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    «Jeg heter Harry Clifton.»


    «Ja visst, og jeg heter Babe Ruth,» sa politietterforsker Kolowski og tente en sigarett.


    «Nei, du forstår ikke,» sa Harry. «Dette er en forferdelig misforståelse. Jeg heter Harry Clifton, jeg er engelsk, fra Bristol. Jeg jobbet på samme skip som Tom Bradshaw.»


    «Spar det til advokaten din,» sa etterforskeren, pustet dypt ut og fylte den lille cellen med en røyksky.


    «Jeg har ikke noen advokat,» innvendte Harry.


    «Hvis jeg var i slikt trøbbel som du er i, gutten min, ville jeg anse det som omtrent mitt eneste håp å få Sefton Jelks på min side.»


    «Hvem er Sefton Jelks?»


    Etterforskeren blåste ut enda en røyksky og sa: «Det er mulig du ikke har hørt om den skarpeste advokaten i New York, men han har en avtale om å treffe deg klokken ni i morgen tidlig, og Jelks er en som ikke går ut av kontoret sitt før regningen er betalt.»


    «Men –» begynte Harry å si idet Kolowski slo håndflaten i celledøren.


    «Så når Jelks dukker opp i morgen tidlig,» fortsatte Kolowski og ignorerte Harrys avbrytelse, «er det best du kommer med en mer overbevisende historie enn at vi har arrestert feil mann. I pass- og visumkontrollen sa du at du het Tom Bradshaw, og hvis det var bra nok for mannen der, er det bra nok for dommeren.»


    Celledøren gikk opp, men ikke før etterforskeren hadde pustet ut enda en røyksky som fikk Harry til å hoste. Kolowski gikk ut i gangen uten å si mer, og smelte døren igjen bak seg. Harry slengte seg tungt ned på en brisk som var festet til veggen. Han la hodet på en pute så hard som murstein og så opp i taket mens han begynte å tenke på hvordan han hadde havnet i en politiarrest på den andre siden av kloden og hadde en drapsanklage hengende over seg.


    Døren gikk opp lenge før morgenlyset klarte å krype gjennom gitteret i vinduet og inn i cellen. Til tross for at det var så tidlig, var Harry lysvåken.


    En betjent slentret inn med et brett mat som Frelsesarmeen ikke engang ville ha vurdert å gi til en pengelens uteligger. Han satte brettet på det lille bordet og gikk uten et ord.


    Harry kastet ett blikk på maten og begynte så å vandre fram og tilbake. For hvert skritt ble han mer og mer sikker på at når han fikk forklart Jelks grunnen til at han hadde byttet navn med Tom Bradshaw, ville saken snart være ute av verden. Den verste straffen de kunne dømme ham til, var vel å deportere ham? Og siden han hele tiden hadde hatt til hensikt å dra tilbake til England og melde seg til marinen, passet dette inn i den opprinnelige planen hans.


    Klokken 8.55 satt Harry ytterst på brisken og ventet utålmodig på at Jelks skulle komme. Den solide jerndøren gikk ikke opp før tolv minutter over ni. Harry spratt opp idet en vakt trådte til side og lot en høy, stilig mann med sølvgrått hår komme inn. Harry tenkte at han måtte være på samme alder som bestefaren hans. Jelks var iført mørkeblå, nålestripete, dobbeltspent dress, hvit skjorte og stripete slips. Det trette ansiktsuttrykket bar bud om at det ikke fantes mye som kunne overraske ham.


    «God morgen,» sa han og smilte så vidt til Harry. «Jeg heter Sefton Jelks. Jeg er seniorpartner i Jelks, Myers og Abernathy, og mine klienter, ekteparet Bradshaw, har bedt meg representere deg i den kommende rettssaken.»


    Harry tilbød Jelks den eneste stolen i cellen, som om han var en gammel venn som hadde stukket innom rommet hans i Oxford for å få en kopp te. Selv satte han seg på brisken og betraktet advokaten, som åpnet dokumentmappen, tok ut en skriveblokk og la den på bordet.


    Jelks tok en penn fra en innerlomme og sa: «Kanskje du kunne begynne med å fortelle meg hvem du er, siden vi begge vet at du ikke er løytnant Bradshaw.»


    Om advokaten ble overrasket over å høre Harrys historie, viste han det ikke. Han satt med bøyd hode og tok en mengde notater etter hvert som Harry forklarte hvordan det hadde seg at han hadde tilbrakt natten i arresten. Da Harry var ferdig, antok han at problemene hans nå måtte være over, for han hadde jo en slik fremstående advokat på sin side – men det var før han hørte Jelks’ første spørsmål.


    «Du sier at du skrev et brev til din mor mens du befant deg om bord på Kansas Star, der du forklarte hvorfor du hadde tatt Tom Bradshaws identitet?»


    «Det stemmer, sir. Jeg ville ikke at moren min skulle lide unødig, men jeg måtte få henne til å forstå hvorfor jeg hadde tatt en så drastisk beslutning.»


    «Ja, jeg kan forstå hvorfor du vurderte det slik at en endring av identiteten ville løse alle de mest presserende problemene dine, men at du ikke forsto at dette kunne trekke deg inn i en rekke andre og enda mer kompliserte vanskeligheter,» sa Jelks. Det neste spørsmålet hans overrasket Harry enda mer. «Husker du innholdet i brevet?»


    «Selvsagt. Jeg skrev så mange utkast til det brevet at jeg kan gjengi det nesten ordrett.»


    «La meg da få prøve hukommelsen din,» sa Jelks, og uten et ord til rev han av et ark fra blokken og rakte det til Harry sammen med fyllepennen sin.


    Harry brukte litt tid på å huske de nøyaktige formuleringene, før han satte seg til å skrive brevet.


    Min kjæreste mor,


    Jeg har gjort alt i min makt for å sørge for at du mottar dette brevet før noen rekker å fortelle deg at jeg omkom til sjøs. Som datoen på brevet viser, omkom jeg ikke da Devonian ble senket 4.september. Jeg ble faktisk plukket opp av sjøen av en sjømann på et amerikansk skip, og takket være ham er jeg så absolutt i live. Imidlertid bød det seg en uventet anledning for meg til å ta en annen manns identitet, og dette gjorde jeg med vilje i håp om at det ville løse de mange problemene det virker som om jeg uforvarende har påført Emma og familien hennes i årenes løp.


    Det er viktig at du forstår at min kjærlighet til Emma på ingen måte er minsket; langt ifra. Jeg kan ikke tro at jeg noen gang får oppleve slik kjærlighet igjen. Men jeg føler at jeg ikke har rett til å vente av henne at hun tilbringer resten av livet med å klamre seg til det fåfengte håpet at jeg en gang i fremtiden skal kunne bevise at Hugo Barrington ikke er faren min, og at jeg faktisk er sønn av Arthur Clifton. På denne måten kan hun i det minste vurdere en fremtid med en annen. Jeg misunner den mannen.


    Jeg har planer om å komme tilbake til England straks jeg får skipsleilighet, så hvis du skulle motta en melding fra en Tom Bradshaw, kan du gå ut fra at den er fra meg. Jeg tar kontakt med deg straks jeg setter mine ben i Bristol, men i mellomtiden må jeg be deg innstendig om å holde like godt på min hemmelighet som du har holdt på din egen i så mange år.


    Din kjærlige sønn,


    Harry


    Da Jelks hadde lest brevet, sa han igjen noe som overrasket Harry. «Postet du brevet selv, Clifton?» spurte han. «Eller overlot du det ansvaret til en annen?»


    For første gang ble Harry mistenksom og bestemte seg for ikke å nevne at han hadde bedt doktor Wallace levere brevet til moren neste gang han kom til Bristol, etter fjorten dagers tid. Han fryktet at Jelks kunne overtale Wallace til å gi fra seg brevet, og da ville moren hans ikke kunne vite at han fortsatt var i live.


    «Jeg postet brevet da jeg kom i land,» sa han.


    Den aldrende advokaten brukte god tid før han svarte. «Har du noe bevis for at du er Harry Clifton og ikke Thomas Bradshaw?»


    «Nei, sir, det har jeg ikke,» sa Harry etter litt nøling, for han var smertelig klar over at ingen om bord på Kansas Star hadde noen grunn til å tro at han ikke var Tom Bradshaw, og de eneste som kunne bekrefte historien hans, befant seg på den andre siden av havet, nesten fem tusen kilometer unna, og det ville ikke ta lang tid før alle der var underrettet om at Harry Clifton hadde fått en begravelse til sjøs.


    «Da er det mulig jeg kan bistå deg, Clifton. Forutsatt at du fremdeles ønsker at Emma Barrington skal tro du er død,» sa Jelks idet et sleskt smil dukket opp i ansiktet hans. «Jeg kan komme med en løsning på problemet ditt.»


    «En løsning?» sa Harry og øynet et håp for første gang.


    «Men bare hvis du føler deg i stand til å fortsette å utgi deg for Thomas Bradshaw.»


    Harry sa ingenting.


    «Påtalemyndigheten har innrømmet at tiltalen mot Bradshaw i beste fall bygger på indisier, og det eneste beviset de klamrer seg til, er at han forlot landet dagen etter at drapet ble begått. Siden de er klar over at saken deres står svakt, har de gått med på å frafalle drapstiltalen dersom du går med på å tilstå et mindre alvorlig forhold, nemlig desertering fra de væpnede styrker.»


    «Men hvorfor skulle jeg gå med på det?» spurte Harry.


    «Jeg kan tenke meg tre gode grunner,» svarte Jelks. «For det første: Hvis du ikke gjør det, må du antagelig tilbringe seks år i fengsel for å ha tatt deg inn i De forente stater på falske premisser. For det andre: Du ville beholde anonymiteten, slik at Barrington-familien ikke ville ha noen grunn til å tro at du er i live. Og for det tredje: Ekteparet Bradshaw er villig til å betale deg ti tusen dollar hvis du tar deres sønns sted.»


    Harry innså straks at dette ville gi ham en anledning til å betale tilbake litt av det som moren hans hadde ofret for ham i årenes løp. En slik stor sum ville forvandle livet hennes og gjøre det mulig for henne å komme seg vekk fra den trange arbeiderboligen i Still House Lane og slippe å høre husleieinnkreveren banke på døren hver uke. Hun kunne til og med vurdere å si opp jobben som serveringsdame på Grand Hotel og få leve et lettere liv, skjønt Harry trodde dette var lite sannsynlig. Men før han ville gå med på noen av Jelks’ planer, hadde han noen spørsmål å stille selv.


    «Hvorfor skulle ekteparet Bradshaw være villige til å begå en slik svindel når de må vite at sønnen deres omkom til sjøs?»


    «Mrs. Bradshaw er desperat etter å få renvasket Thomas’ navn. Hun vil aldri kunne akseptere at en av sønnene hennes kan ha drept den andre.»


    «Hva er det Tom er anklaget for, da – å ha myrdet broren sin?»


    «Ja, men som jeg sa: Bevisene er tynne. Det er bare indisier, og de vil i hvert fall ikke holde i retten. Derfor er altså statsadvokaten villig til å frafalle tiltalen, men bare hvis vi skulle erkjenne straffskyld for det mindre alvorlige forholdet, altså desertering.»


    «Og hvor lang straff kunne det gi, om jeg gikk med på det?»


    «Statsadvokaten har sagt seg villig til å anbefale for dommeren at du dømmes til ett år, så med god oppførsel kan du være fri etter et halvt. Noe som jo er adskillig bedre enn de seks årene du kan vente deg hvis du stadig insisterer på at du er Harry Clifton.»


    «Men i samme øyeblikk som jeg går inn i rettssalen, vil en eller annen være nødt til å skjønne at jeg ikke er Bradshaw.»


    «Lite sannsynlig,» sa Jelks. «Ekteparet Bradshaw er fra Seattle, på vestkysten, og selv om de er velstående, er de sjelden i New York. Thomas gikk inn i marinen da han var sytten år, og som du så ettertrykkelig har fått erfare, har han ikke satt sine ben i USA de siste fire årene. Og hvis du erkjenner straffskyld, er du ikke i rettssalen i mer enn tyve minutter.»


    «Men når jeg åpner munnen, vil ikke alle da forstå at jeg ikke er amerikaner?»


    «Og derfor skal du ikke åpne munnen, Clifton.» Den urbane advokaten lot til å ha et svar på alt. Harry prøvde en ny vinkel.


    «I England er det alltid stappfullt av journalister ved drapssaker, og publikum står i kø utenfor fra tidlig på morgenen i håp om å få et glimt av tiltalte.»


    «Clifton, for tiden går det fjorten drapssaker i New York, deriblant mot den kjente ‘saksemorderen’. Jeg kan ikke tenke meg at selv en grønnskolling av en reporter blir satt til å dekke saken vår.»


    «Jeg må ha litt tid til å tenke på det.»


    Jelks så på klokken. «Vi skal fremstilles for dommer Atkins klokken tolv, så du har litt over en time til å bestemme deg, Clifton.» Han ropte på en vakt for å få åpnet døren. «Skulle du bestemme deg for ikke å benytte mine tjenester, ønsker jeg deg lykke til, for vi møtes ikke mer,» tilføyde han før han gikk ut av cellen.


    Harry satt på enden av brisken og tenkte igjennom Jelks’ tilbud. Han tvilte ikke på at advokaten med sølvhåret var ute etter å mele sin egen kake, men et halvt år lød mye mer akseptabelt enn seks år, og hvem andre kunne han vende seg til enn denne hardbarkede forsvareren? Harry skulle ønske han kunne stikke innom Sir Walter Barringtons kontor og søke råd hos ham.


    En time senere var Harry kledd i en mørkeblå dress, kremfarget skjorte, stivet snipp og stripete slips, og iført håndjern ble han ført fra cellen til en fengselsbil og kjørt til tinghuset med væpnet vakt.


    «Ingen må kunne tro at du er i stand til å begå drap,» hadde Jelks sagt etter at en skredder hadde besøkt Harrys celle med fem–seks dresser, skjorter og et utvalg slips Harry skulle vurdere.


    «Det er jeg ikke,» påpekte Harry.


    I tinghusets korridor møttes Harry og Jelks igjen. Advokaten sendte ham det samme smilet før han skjøv opp fløydørene til salen og gikk ned midtgangen uten å stoppe før han kom til de to tomme stolene ved forsvarerbordet.


    Da Harry hadde tatt plass og håndjernene var fjernet, så han seg rundt i den nesten tomme salen. Jelks hadde hatt rett. Det var ikke mange tilhørere, og i hvert fall ingen journalister som lot til å være interessert i saken. De trodde sannsynligvis at det dreide seg om enda et tilfelle av familiekrangel og drap, der tiltalte antagelig ville bli frikjent: Det ble ingen «Kain og Abel»-overskrifter når det i rettssal 4 ikke ble snakk om den elektriske stol.


    Da klokken slo tolv, gikk en dør opp innerst i salen, og dommer Atkins trådte inn. Han gikk langsomt over gulvet, opp trappetrinnene og tok plass bak et bord på den oppbygde delen av rommet. Så nikket han mot statsadvokaten, som om han visste nøyaktig hva denne kom til å si.


    Ved aktoratets bord reiste en ung advokat seg og forklarte at påtalemyndigheten ville frafalle drapstiltalen, men i stedet tiltale Thomas Bradshaw for å ha desertert fra USAs marine. Dommeren nikket og vendte seg mot Jelks, som tok stikkordet og reiste seg.


    «Hvordan stiller tiltalte seg til dette andre tiltalepunktet, desertering?» spurte dommeren.


    «Han erklærer seg skyldig,» sa Jelks. «Ærede dommer, jeg håper De vil behandle min klient mildt i denne saken, for jeg behøver jo ikke minne Dem på at han er tidligere ustraffet, og at han hadde et plettfritt rulleblad før han begikk dette atypiske feilgrepet.»


    Dommer Atkins skulte. «Advokat Jelks, noen vil mene at når en offiser deserterer fra sin post, er det en akkurat like avskyvekkende forbrytelse som et drap. Jeg er sikker på at jeg ikke behøver å minne Dem på at et slikt forhold inntil nylig ville ha ført til at Deres klient ville ha blitt stilt foran en eksekusjonspelotong.»


    Harry ble uvel da han så opp på Jelks, som ikke tok blikket fra dommeren.


    «Med dette i tankene,» fortsatte Atkins, «dømmer jeg løytnant Thomas Bradshaw til seks år i fengsel.» Han slo klubben i bordet og sa: «Neste sak,» før Harry hadde fått en sjanse til å protestere.


    «Du sa til meg –» begynte Harry å si, men Jelks hadde allerede vendt ryggen til sin tidligere klient og gikk av sted. Harry skulle til å løpe etter ham, men to vakter grep ham i armene, vred dem bak på ryggen og satte raskt håndjern på den straffedømte forbryteren, hvorpå de førte ham med seg over gulvet mot en dør Harry ikke hadde lagt merke til.


    Han så seg tilbake. Jelks håndhilste på en middelaldrende mann som tydeligvis gratulerte ham med en godt utført jobb. Hvor hadde Harry sett det ansiktet før? Og så gikk det opp for ham – det måtte være Tom Bradshaws far.
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    Raskt og uvørent ble Harry ført nedover en lang, svakt opplyst korridor og ut gjennom en umerket dør til en ødslig gårdsplass.


    Midt ute på plassen sto en gul buss, uten nummer og uten noen angivelse av hvor den skulle. En betjent med bulende muskler sto og holdt en rifle ved bussdøren. Han nikket som tegn til at Harry skulle om bord. Vokterne hjalp Harry med å stige inn, bare i tilfelle han skulle få betenkeligheter.


    Harry satte seg og stirret mutt ut gjennom vinduet på de straffedømte fangene som ble ført fram til bussen, noen med bøyd hode, mens andre, som tydeligvis hadde vært igjennom dette før, anla en karslig gange. Han antok at bussen snart kom til å kjøre til bestemmelsesstedet, hvor nå det måtte være, men han skulle snart få seg den første smertelige lærepengen som fange: Når man først er blitt dømt, er det slutt på alt hastverk.


    Harry vurderte å spørre en av vokterne om hvor de skulle, men ingen av dem så ut som hjelpsomme reiseledere. Engstelig snudde han seg da en kropp satte seg tungt ved siden av ham. Han hadde ikke lyst til å stirre på det nye reisefølget, men siden mannen presenterte seg med én gang, kikket Harry nærmere på ham.


    «Jeg heter Pat Quinn,» erklærte mannen, med en svak irsk aksent.


    «Tom Bradshaw,» sa Harry, som ville ha håndhilst på nykommeren om de ikke begge var iført håndjern.


    Quinn så ikke ut som en forbryter. Det var bare så vidt føttene hans rakk ned til gulvet, så han kunne ikke være mer enn 160 cm høy, og mens de fleste andre fangene på bussen enten var muskelbunter eller bare overvektige, så Quinn ut som om et lite vindpust kunne blåse ham bort. Det røde håret begynte å bli tynt og grått, men han kunne ikke være en dag over 40 år gammel.


    «Det er første gang for deg?» sa Quinn som en konstatering.


    «Er det så tydelig?» spurte Harry.


    «Hele ansiktet ditt viser det.»


    «Hva viser ansiktet mitt?»


    «Du har ikke peiling på hva som skal skje videre.»


    «Så det er i hvert fall ikke første gang for deg?»


    «Det er ellevte gangen jeg er på denne bussen, eller kanskje tolvte.»


    Harry lo for første gang på flere dager.


    «Hva er du her for?» spurte Quinn.


    «Desertering,» svarte Harry uten å gå i detalj.


    «Den har jeg aldri hørt før,» sa Quinn. «Jeg har desertert fra tre koner, men de har aldri satt meg i buret for det.»


    «Jeg har ikke desertert fra en kone,» sa Harry og tenkte på Emma. «Jeg har desertert fra den kongelige marine – jeg mener marinen.»


    «Hvor mye fikk du for det?»


    «Seks år.»


    Quinn plystret mellom sine to gjenværende tenner. «Høres litt tøft ut. Hvem var dommeren?»


    «Atkins,» sa Harry innbitt.


    «Arnie Atkins? Du fikk feil dommer. Hvis du noen gang havner i en rettssak igjen, må du sørge for å velge riktig dommer.»


    «Jeg visste ikke at man kan velge dommer.»


    «Det kan man ikke,» sa Quinn, «men det finnes måter å unngå de verste på.» Harry så nærmere på sidemannen, men avbrøt ikke. «Det er sju dommere som deler på denne jobben, og du må unngå to av dem for enhver pris. Den ene er Arnie Atkins. Han har kort lunte og gir lange straffer.»


    «Men hvordan kunne jeg ha unngått ham?» spurte Harry.


    «Atkins har administrert rettssal fire de siste elleve årene, så hvis jeg skulle havne der, får jeg epileptisk anfall, og vaktene må ta meg med til legen i tinghuset.»


    «Er du epileptiker?»


    «Nei,» sa Quinn, «du hører ikke etter.» Han lød oppgitt, og Harry tidde. «Når jeg liksom har kommet meg, har de overført min sak til en annen rettssal.»


    Harry lo for andre gang. «Og den bløffen lykkes du med?»


    «Nei, ikke bestandig, men hvis det er et par blodferske vakter jeg får, har jeg en sjanse, men det blir vanskelig å prøve seg med samme lureri gang etter gang. Denne gangen behøvde jeg ikke å prøve, for jeg ble ført rett til rettssal to, som er dommer Regans territorium. Han er irsk, akkurat som jeg, hvis du ikke har skjønt det allerede – så det er mye mer sannsynlig at han dømmer en landsmann til minimumsstraff.»


    «Hva er det du har gjort?» spurte Harry.


    «Jeg er lommetjuv,» erklærte Quinn som om han var arkitekt eller lege. «Jeg spesialiserer meg på veddeløpsbaner om sommeren og boksearenaer om vinteren. Det er alltid lettere når ofrene står oppreist,» forklarte han. «Men jeg har ikke hatt noe særlig flaks i det siste, for det er altfor mange funksjonærer som kjenner meg igjen, så jeg har vært nødt til å jobbe på undergrunnsbanen og busstasjonene, der det er lite utbytte og større fare for å bli tatt.»


    Det var så mye Harry hadde lyst til å spørre den nye veilederen sin om, og som en ivrig student konsentrerte han spørsmålene om det som kunne hjelpe ham til å bestå eksamen, og var ganske fornøyd med at Quinn ikke hadde reagert på den engelske aksenten hans.


    «Vet du hvor vi skal hen?» spurte han.


    «Lavenham eller Pierpoint,» sa Quinn. «Kommer an på om vi tar av fra motorveien ved avkjørsel tolv eller fjorten.»


    «Har du vært på de stedene før?»


    «Begge to, flere ganger,» sa Quinn saklig. «Og før du spør: Hvis det fantes en turistguide til fengsler, ville Lavenham få én stjerne, og Pierpoint ville bli nedlagt.»


    «Hvorfor kan vi ikke bare spørre vokteren hvilket vi skal til?» sa Harry, som ville ha slutt på lidelsene.


    «Fordi han ville gi feil svar, bare for å kødde med oss. Hvis det blir Lavenham, behøver du bare å bekymre deg for hvilken blokk du havner i. Siden du er fersk, kommer du antagelig til A-blokken, der livet er mye lettere. Gamlekara, sånne som meg, blir vanligvis sendt til D-blokken, der det ikke er noen under tredve, og ingen med vold på rullebladet, så det er det ideelle hvis du bare vil ha fred og sone ferdig. Prøv å unngå B-blokken og C-blokken – de er fulle av misbrukere og gærninger.»


    «Hva må jeg gjøre for å være sikker på å komme i A-blokken?»


    «Si til betjenten i resepsjonen at du er en from kristen, at du ikke røyker og ikke drikker.»


    «Jeg visste ikke at man får drikke i fengsel,» sa Harry.


    «Det får du ikke heller, din jævla tulling,» sa Quinn. «Men hvis du kan skaffe gryn,» sa han og gned tommel mot pekefinger, «blir vaktene plutselig bartendere. Ikke engang forbudstida var noen hindring.»


    «Hva er det viktigste jeg må passe på den første dagen?»


    «Sørg for at du får riktig jobb.»


    «Hva kan jeg velge mellom?»


    «Rengjøring, kjøkken, sjukestue, vaskeri, bibliotek, kjøkkenhage og kapell.»


    «Hva må jeg gjøre for å komme på biblioteket?»


    «Si til dem at du kan lese.»


    «Hva sier du til dem?» spurte Harry.


    «At jeg er faglært kokk.»


    «Det må ha vært interessant.»


    «Du skjønner fortsatt ingenting, du?» sa Quinn. «Jeg er ikke faglært kokk, men det betyr at jeg bestandig blir satt til kjøkkentjeneste, som er den beste jobben i alle fengsler.»


    «Hvorfor det?»


    «Du får komme ut av cella før frokost og skal ikke tilbake før etter middag. Det er varmt der, og du kan velge den beste maten. Å, vi skal til Lavenham,» sa Quinn idet bussen tok av fra motorveien på avkjørsel 12. «Det er bra, for da behøver jeg ikke svare på dumme spørsmål om Pierpoint.»


    «Noe mer jeg bør vite om Lavenham?» spurte Harry, som ikke lot seg merke med Quinns sarkasme, for han hadde en følelse av at den gamle fengselsfuglen nøt å kunne gi en skikkelig god forelesning til en så ivrig elev.


    «Altfor mye å fortelle,» sukket han. «Bare husk å holde deg i nærheten av meg når vi er registrert.»


    «Men sender de deg ikke automatisk til D-blokken?»


    «Ikke hvis Mason er på jobb,» sa Quinn uten å forklare.


    Harry klarte flere spørsmål før bussen til slutt stanset utenfor fengselet. Faktisk følte han at han hadde lært mer av Quinn på et par timer enn han hadde gjort i løpet av tolv veiledningstimer i Oxford.


    «Hold deg sammen med meg,» gjentok Quinn idet de solide portene ble åpnet. Bussen rullet sakte fram og inn på et folketomt område med pistrete buskas som aldri hadde sett noen gartner. Den stoppet foran en diger mursteinsbygning med rekker av små, skitne vinduer. Bak enkelte stirret øyne ut på dem.


    Harry så på mens et dusin vakter dannet en korridor som førte helt til inngangen. To av dem var bevæpnet med rifler og hadde tatt oppstilling på hver side av bussdøren.


    «Gå ut av bussen to og to,» sa en av dem bryskt. «Fem minutter mellom hvert par. Ingen rører seg før jeg sier fra.»


    Harry og Quinn ble sittende på bussen i enda en time. Da de endelig ble føyset ut, så Harry opp på de høye murene med piggtråd på toppen som omga hele fengselet, og han tenkte at ikke engang innehaveren av verdensrekorden i stavsprang ville klare å flykte fra Lavenham.


    Harry fulgte Quinn inn i bygningen, der de stanset foran en betjent som satt bak et bord og var iført en blankslitt blå uniform med knapper som var blitt matte. Han så ut som om han allerede hadde sonet en livstidsdom, mens han studerte listen med navn på skrivebrettet. Han smilte da han så nestemann.


    «Velkommen tilbake, Quinn,» sa han. «Du vil oppdage at ikke så mye er forandret siden sist du var her.»


    Quinn flirte. «Hyggelig å se deg også, Mason. Kanskje du er så vennlig å be en av bærerne gå opp med bagasjen til mitt vanlige værelse.»


    «Ikke overdriv nå, Quinn,» sa Mason. «Jeg kunne bli fristet til å fortelle den nye legen her at du ikke er epileptiker.»


    «Men jeg har jo legeattest som beviser det, Mason.»


    «Den har du uten tvil fått fra samme kilde som du har kokkebeviset ditt fra,» sa Mason og vendte seg mot Harry. «Og hvem er du?»


    «Dette er Tom Bradshaw, en kompis av meg. Han røyker ikke, drikker ikke, banner ikke og spytter ikke,» sa Quinn før Harry fikk sagt et ord.


    «Velkommen til Lavenham, Bradshaw,» sa Mason.


    «Kaptein Bradshaw, faktisk,» sa Quinn.


    «Det var løytnant,» sa Harry. «Jeg var ikke kaptein.» Quinn så skuffet på protesjeen sin.


    «Førstereisgutt?» spurte Mason og kikket nærmere på Harry.


    «Ja, sir.»


    «Jeg plasserer deg i A-blokken. Etter at du har dusjet og fått utdelt fengselsklær fra lageret, tar Hessler deg med til celle tre-to-sju.» Mason krysset av på listen før han vendte seg mot en yngre betjent som sto bak ham og svingte med en batong i høyre hånd.


    «Noe håp om at jeg får bli med vennen min?» spurte Quinn da Harry hadde kvittert i protokollen. «Løytnant Bradshaw kan tross alt komme til å trenge en oppasser.»


    «Du er den siste han trenger,» sa Mason. Harry skulle til å si noe da lommetyven bøyde seg, tok en sammenbrettet dollarseddel opp fra sokken sin og stakk den ned i Masons brystlomme i løpet av et sekund. «Quinn skal også til celle tre-to-sju,» sa Mason til den yngre betjenten, Hessler. Hvis denne hadde sett hva som foregikk, nevnte han det ikke. «Bli med her, dere to,» var det eneste han sa.


    Quinn skyndte seg etter Harry før Mason fikk ombestemt seg.


    De to nye fangene ble ført nedover en lang grønn korridor med mursteinsvegger helt til Hessler stoppet utenfor et lite dusjrom der det var festet to smale trebenker til veggen. Det lå fullt av brukte håndklær der.


    «Kle av dere og ta en dusj,» sa Hessler.


    Harry tok langsomt av seg den skreddersydde dressen, den elegante kremfargede skjorten og det stripete slipset som Jelks hadde vært så ivrig etter at han skulle ha på seg for å imponere dommeren. Problemet var at han hadde valgt feil dommer.


    Quinn sto allerede under dusjen før Harry hadde fått knyttet opp skolissene. Han skrudde opp kranen, og en ynkelig vannstråle rant ned på det tynnhårede hodet hans. Så grep han en flis av et såpestykke fra gulvet og begynte å vaske seg. Harry gikk inn under det kalde vannet i den eneste andre dusjen, og snart rakte Quinn ham det som var igjen av såpen.


    «Minn meg på at jeg må snakke med direksjonen om fasilitetene,» sa Quinn idet han grep et fuktig håndkle, ikke særlig mye større enn en oppvaskklut, og prøvde å tørke seg.


    Hessler snurpet sammen munnen. «Kle dere og bli med meg,» sa han før Harry var ferdig med å såpe seg inn.


    Igjen marsjerte Hessler nedover korridoren i friskt tempo, mens Harry, halvveis påkledd og fortsatt våt, skyndte seg etter. De stanset ikke før de kom til en dobbeltdør merket med lager. Hessler banket hardt, og snart gikk døren opp og avslørte en livstrett betjent som sto med albuene mot skranken og røykte en rullings. Betjenten smilte da han så Quinn.


    «Jeg er ikke sikker på om det forrige tøyet ditt i det hele tatt er tilbake fra vaskeriet ennå, Quinn,» sa han.


    «Da trenger jeg et nytt sett med alt, Newbold,» sa Quinn, som bøyde seg og tok opp noe fra den andre sokken, og igjen forsvant det sporløst. «Jeg er ikke kravstor,» tilføyde han. «Ett ullteppe, to bomullslakener, en pute, ett putevar…» Betjenten valgte dette fra hyllene bak seg og la alt i en pen stabel på skranken. «…To skjorter, tre par sokker, seks par bukser, to håndklær, en bolle, en tallerken, en kniv, gaffel og skje, en barberhøvel, en tannbørste og en tube tannkrem – jeg foretrekker Colgate.»


    Newbold svarte ikke mens Quinns stabel vokste seg større og større. «Skulle det være noe annet?» spurte han til slutt, som om Quinn var en høyt verdsatt kunde som sikkert ville komme tilbake.


    «Ja, min venn løytnant Bradshaw vil gjerne bestille det samme, og siden han er offiser og gentleman, må du sørge for at han bare får det beste.»


    Til Harrys forbauselse begynte Newbold på en ny stabel, og det var som om han omhyggelig valgte ut hver gjenstand; alt dette bare på grunn av fangen som hadde sittet ved siden av Harry på bussen.


    «Bli med meg,» sa Hessler da Newbold var ferdig. Harry og Pat grep hver sin stabel med klær og satte av sted nedover korridoren. Det var flere andre stoppesteder på veien, for en betjent måtte åpne og lukke gitterporter etter hvert som de nærmet seg cellene. Da de omsider gikk inn i fløyen, ble de hilst av støyen fra tusen fanger.


    Quinn sa: «Jeg ser at vi skal til øverste etasje, Hessler, men jeg tar ikke heisen, for jeg trenger mosjon.» Betjenten ignorerte ham og fortsatte forbi de ropende fangene.


    «Jeg syntes du sa at dette var den rolige fløyen,» sa Harry.


    «Det er tydelig at Hessler ikke er blant de mer populære betjentene,» hvisket Quinn like før de kom fram til celle 327. Hessler låste opp den tunge jerndøren og trakk den opp slik at den nye og den gamle fangen kunne gå inn i boligen som Harry nå hadde seks års leiekontrakt på.


    Harry hørte døren slå igjen bak seg. Han så seg rundt i cellen og oppdaget at det ikke fantes noe håndtak på innsiden av døren. Etasjekøyer, en vaskeservant av stål festet til veggen, et bord, også festet til veggen, og en stol. Blikket hans nådde til slutt en stålpotte på gulvet under nederste køye. Han trodde han kom til å kaste opp.


    Quinn avbrøt tankene hans: «Du får overkøya, siden du er nykommer. Hvis jeg blir løslatt før deg, flytter du ned til underkøya, og den nye cellekameraten havner øverst. Skikk og bruk i fengsel,» forklarte han.


    Harry steg opp i nederste køye og redde langsomt opp sin egen, og så klatret han opp og la seg rett ut med hodet på den tynne, harde puten, smertelig klar over at det kunne ta tid før han klarte å få en natts søvn. «Kan jeg få spørre deg om enda en ting?» sa han til Quinn.


    «Ja, men ikke snakk igjen før lyset blir tent i morgen tidlig.» Harry husket at Fisher hadde sagt nesten det samme den første kvelden på St. Bede’s.


    «Det er tydelig at du har klart å smugle inn temmelig mye penger, så hvorfor ble ikke pengene konfiskert av vaktene med én gang du gikk av bussen?»


    «For hvis de gjorde det, ville ingen innsatt noensinne ha med seg penger mer, og hele systemet ville bryte sammen,» sa Quinn.
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«Jeffrey Archer har en ™
sjelden gave: Han kan
fortelle en historie».
=  The Scotsman






